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LANDSBYGD


1

Djupt i oss,

de gamla bygdernas barn,

susar skogar, vemodsgranar,

ödsliga ängar i blåst.

Jag ser furustammar,

röda i kvällssol,

och hör deras orgelbrus.

I mitt minne framtonar

en färgsymfoni —

det gröna är fond,

sädens ocean ger guld,

linfält och sky går i blått

och höstens bokar står blodröda

och löven breder röda mattor

för feta svinhjordar

att trampa på.


Och jag hör bygdens mummel:

Vi sov i halm,

vårt bröd var mörkt

som jorden.

Marken bröt vi

till karga åkrar,

där torkan och frosten

skördade månget år.

Långa gärdesgårdar

lade vi av sten

i skog som svettades

i sommarhetta.

Långa vintrar

dånade slagorna på logen

och ålskinnsbindslena

kved i nötningens plåga.

Vi upplevde åskskräck,

blixten splittrade hagens ek

och fällde hästen på ängen.

Vi satt i kyrkan,

vi hörde gud i storm

och stort skogsbrus.

Vi dansade vid vägskäl

och hade korta kärleksnätter

i sommarens ljung.

Grön stod röken


ur bröllopsgårdar

(bösskott, fiolspel).

Grön breddes enrismattan

över liktågens väg

och kyrkklockorna klagade

vida över bygden.



Det var vintrar

med is över fönstret

och is i källan.

Det var somrar

med djupt gräs

och väldiga grödor,

och somrar utan regn

då marken brändes röd

och bottenstenarna

lyste dödskallevita

i förtorkade brunnar.

Sådd och skörd,

vardag och arbete,

några korta stunder

för kärlek och död.

Samma ängar att skörda

år efter år,

samma vägar att vandra.


Under eken

där flickan första gången

satt i mannens famn,

där sitter hon

som gammal och vilar

med en likadan blåmålad räfsa

i sin hand —
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Järnvägar skar sina linjer

genom rullstensåsar och byar,

vräkte undan gamla lador och backstugor.

Och järnvägsarbetarna kom

med mollskinn och snus

och Magdeburgerdragspelens

sjungande mässingstungor.

Tjärblomster och smultron

växte på banvallarna

och byar blomstrade

under tågens rök.

Oäkta barn föddes

vid ekot av dragspelens

sjungande mässingstungor,

förlorade unga kvinnor

köpte symaskiner


och blev sömmerskor vid stationen

och andra förlorade unga kvinnor

började med strykinrättning

eller kafé med matservering.




Frälsningsarmén tågade fram

med gitarrer och trumpeter

och skördade själar kring järnvägarna.

Eld och blod och halleluja

och en röd fana i vinden,

och sömmerskor och strykerskor föll på knä

och köpte billiga, surrande gitarrer

och oljetryck av kära Jesus.




En sky av granna oljetryck

virvlades över landet

och satte sig fast på alla väggar —

kristusar, marior, jägare och skogsslott,

alpsjöar i månsken och morgnar

på Atlantiska oceanen.

(O, oljetrycksromantik, emigrantdrömmar,

barndomsfantasier!)



Fabriksskorstenar reste sig i grönskan

och skyltar blommade bland husen.

En man kom och talade på torget

under en ny röd fana

och frälste själar kring järnvägarna

med ett nytt evangelium:

Proletärer i alla land, förena er!




Snörliven smög sig kring kvinnornas kroppar

och dansbanornas furucirklar lyste i skogsbackarna.

Skytteföreningar! Skottknallande söndagar!

Mässingssextetten blåste valser med rödglödande ansikten

och hällde spott och pilsnerfradga ur instrumenten.

Och cyklarna rullade fram över vägarna i tusental,

rullade tyst på gummihjul i mjukt damm,

rullade lätt genom somrar och ungdomsår,

och blänkte överallt vid vägkanterna

medan röken från vita cigarretter

ringlade upp ur ljungen mellan älskande par —




Stationssamhällena fick missionshus

och fabriker och asfaltgator

och modeaffärer och biografer,

där dragspelet ackompanjerade filmens nya romantik.


Och de förförda och frälsta kvinnorna

sydde klänningar och strök skjortor

och serverade kaffe,

de såg sina söner sparka boll

på idrottsplanen om söndagarna

och hörde sina döttrar berätta

om filmdramer som de sett,

och de hängde upp sina gitarrer på väggen

som ett ungdomsminne

med ett rött sidenband

knutet över strängarna —
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Vid torpets röda vägg står cyklar

som blixtrar blankförnicklat i söndagssolen.

I bersån spelar grammofonen

hot-jazz med negersång

(Oh, Moon of Alabama!).

Färgrikare än ängens blommor

är torpets döttrar

i sina brokiga sommarpyjamas.

Vägkantens gräs är fläckat

av chokladpapper och i ängen

står den tegelröda transformatorn,

varifrån elektriska ledningar utgår

till fyra byar.



Vid vägskälet stannar bussarna

och surrar som humlor

vid sina bon i jorden.


Några ynglingar sparkar boll

på den gamla åkern

där fåren betat av det magra gräset,

och björknävern fladdrar vit

kring målstolparna.



Från aeroplanet ser flygaren

de badande kvinnorna i viken

som simmande vita grodor,

och kvinnorna ser flygmaskinen

som en blixtrande metallfågel,

vilken styr rätt in i solen,

och kvinnorna doppar sina bländade ögon

i den svala sjön —



I sädesåkern ingår skördemaskinen

som en vacker fågel med flaxande vingar.

I kyliga dagar kurar kråkorna

kring gårdens skorsten och fruktar ej

telefonledningens vita isolatorer,

som ofta sjunger med en dov ton.

Och på den syrenkringvuxna gården

sitter hon som ej fått något förstånd

och leker leende och stillsamt med sina bröst

som med ett par vita bollar.


Några gamla, svartklädda kvinnor

med ansikten så slitna

som ofta skurade golvtiljor

går ännu till kyrkan

med psalmbok och åldrigt doftande salvia

i sina förvissnade händer.

Och ännu finns sorgen i världen:

den lilla flickan gråter

i den bittra, blygrå malörten

och säger ingen vad hon gråter för.



Gammal bygd — och en ny tid.

Nytt och gammalt som möts och sammangjutes.

En öppnare, blåsigare värld,

full av begär, hets och förbränning.

Nya livsplan — ej samma sorger

som förr och ej samma glädje!









SYSKONEROS

Två syskon lever på enslig gård.

Mörkt bröd och vindgrått trä.

Lång väg till bygden,

lång väg till kärleksställen.

Het sommar i skogen —

natten som en naken fot i svalkande gräs.

Vinden vaggar träden:

deras stammar framskaver ödsliga skri —

så skriar könets nöd

kring ensliga gården.



Mannen kan ej gjuta sin säd

i blomsterkalkar, i markens fäfotsspår.

Kvinnan sluter sädeskärven i famn,

hon sjunger för skvaltbäckens fall,

hon öppnar om natten sitt fönster

för öde skogssommaren.


Han ser sin syster bada i bäcken

en solkväll med höets doft över jorden —

hon är en drottning med fruktbara Nilen

flytande mellan sina lår.

Han irrar i skogen —

hödoft, feber och ångest!



I den ensliga gården

födes syskoneros under könets nöd.

Snabb är svindeln,

knappt förnummen lyckosötman.

Långa är förtvivlans

och det nya begärets timmar.

Med sina sjuka samveten

rädes de för åskan och nattmörkret

och ormen i gräset

och andra människors ögon.



I mosskanten göms ett barn.

Mannens händer skälver,

han fruktar råttprasslet i logens halm

och kvällens uggletjut ur mossen.

En dag hänger han död i ladan

och kvinnan kurar vid hemmets slocknade härd.







BONDENOVELL

Först vid bröllopet kom rödfärgen

till den ensliga bondgården.

Mannen är krokig och sextio år,

kvinnan är trettio och föder inga barn

och ödslighetens ande skrattar redan bakom trädgårds-

muren

medan fallfrukten ruttnar i det alltför långa gräset.



Kvinnan mjölkar korna i hagens ensamhet.

Drömmande står hon vid grinden

och lyssnar länge till hackspettens xylofon,

förgätande mjölkens vita bondfruglädje.



Sädesstrån på gårdsplanen och askarnas skugga,

flugsurr i solstekta fönstret,

vaxduksdoft, en gulnad tidning,


det smältvarma smöret slickat av knivblad —

tomma liv! ödsliga sommar!

nattkärl och halm!



Likt tomater i södersolen mognar äktenskapsbrottet.

Gårdens kvinna är trettio år och föder inga barn,

länge har hennes sköte smekt en ung manslem i

drömmen —

och vad betyder det att sommardrängen är bara sex-

ton år?

Frukten faller i det alltför långa gräset.







FÅRKLIPPNING

Bitter viner vinden över heden,

fräter det korta gräset blått.

Fåren betar gräset med små gula tänder

medan vinden vänder deras toviga ull.

Höstens gråa moln släpar tunga över heden

och sandgroparnas sand rinner och rasslar i vinden.



Dit kommer byns fårklipperskor

med sina stora, gnisslande saxar.

En halvvuxen pojke fångar in fåren i fållan

och binder ihop deras fötter,

och kvinnorna ligger och klipper

bak fållans gråa vägg, under molniga skyn —

ulltottarna darrar i blåsten, fåren bräker

och röda sår klippas på deras kroppar.


Jägare går i höstens skogar,

rådjur flyr rödglimtande över heden,

bortdragande vildgäss sorlar i den gråa skyn.



Kvinnorna kokar kaffe i en sandgrop

och tar brännvin i kaffet

och tumlar hojtande om med fåren

och klipper flera hål på deras kroppar.

Pojken stirrar på kvinnornas lår

och fantiserar om samlag och våldtäkt.

Och de nyklippta, vitnakna fåren

fryser i blåsten, känner icke igen varandra

och irrar ångestfullt omkring på heden.



I skymningen vandrar fårklipperskorna

hem mot byn med väldiga ullsäckar på ryggen

och de blodfläckade saxarna instuckna vid kjollinningen.







ÖVERGIVET LAND


1

Trädstammarna upptog för längesen

det sista ekot av koskällans klang.

Gräset växer på ängar som ingen skördar,

det växer hela sommaren och vissnar mot hösten

och ingen vandrar i det, ingen kommer i gläntan med

lien över axeln.



Vinden andas genom en bruten och övergiven stuga,

spikarna har rostat och taket sjunkit samman under tunga

regn.

Källan dör vid backens fot:

höstens löv har fallit i källan och förblindat dess öga.

Mossan inlindar långsamt stenmurens buteljskärvor i sin

sammet

och en gammal spånkorg har öppnat sig

kring en klunga stolta nässlor.


När man vilat här en stund

drivs man bort av ödslighetens ande

som blickar ur stugans fönsterhål,

prasslar i gräset och skymtar bakom den hemlighetsfulla

stenmuren.
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Och jag såg en övergiven skogsgård —

tillbommade dörrar och fönster,

gammal dammande halm i ladan,

hundlokan i vitblommande triumf på gödselhögen

och en vindriven grind på lut över vägen.



Var det bygdedöden lungsoten som gått fram där

och skördat med hosta och febersvett?

Eller sjöng gårdens folk sin emigrantsång

i Amerikas majsskogar och drömde om

att en gång få sitta där hemma på trappstenen

och lyssna till svalornas vinande flykt över björktopparna?









EMIGRANTER

De kom från karga bygder

och spreds för slumpens vindar

i det nya landet:

emigranter.



Det var män som sett frostens falska silver

och andats de blommande tistlarnas sötbeska doft:

män som flydde från svältens torp,

män som övergav havande kvinnor,

män som rymde undan fängelset —

män som i ett nytt land ville finna

jord, bröd och rikedom.


Det var kvinnor från skogar och fält,

tappra arbeterskor som mjölkat kor och bundit säd och

var beredda att mjölka många fler kor och binda

mycket mera säd —

kvinnor som kom med sina friska sköten, sina skratt och

smeknamn och sin hunger efter nya livsmöjlig-

heter —



Emigranter som spreds för slumpens vindar

i det nya landet —



De arbetade på vida, främmande fält,

de byggde städer, järnvägar och broar.

De stupade under bördor och ras, knivhugg och fallande

träd.

De strödde sitt hemlands svordomar över det nya lan-

det och vattnade det med tårar, svett och blod.

De släpade vid rännstenens rand och sjöng i rus och

gråt om det gamla landet, björken vid stigen, mid-

sommarkällan och stugans trappsten.



De sov vid eldar och vilade i gräs,

vemodig sol gick ner och fåglar flög in i solnedgången

och kvällen suckade tungt i sädesfält och skogar —


de smekte hästens lena mule och begravde ansiktet i

hästens man som i en kvinnas hår,

de drack kornas varma mjölk som en moderströst och

sjöng sin längtan för stjärnan över fälten —



Några slog rot i den främmande jorden

och blomstrade med rikedom och barn.

Många förtrampades och krossades som säd på hälleberget.

Andra åter blev hemlösa för alltid: vandrare i slok-

hattar, resenärer med glimmande guldtänder i ask-

grå ansikten.



De återvände till barndomslandet, trötta, förbrunna,

de satt vid björken, tittade i källan:

men ungdomens kärlekshjärtan hade vuxit in i barken,

källan hade förtorkat, stigen var krokig och stugan

var låg —



De var hemlösa:

omkring dem ven blott ödsliga gator och vältrade grå

oceaner,

genom den ljusa säden körde rykande tåg och i husens

svarta skugga lurade knivhugget och revolverskottet —
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BYBILDER


1

Skyhögt vaggade säden i mitt barndomsrike

och solen var ett skrattande rött ansikte

som gömde sig i sädesåkern —

jag letade efter solen och kom vilse i säden,

föll omkull och fick jord i munnen,

smakade mullen med min barnamun.



Göken gol i regnvåta dungar.

Kopparormar sov på biomsvärmade stigar.



Och jag vandrade med min mor

genom hundlokans blommande, skumvita hav

för att repa nässlor åt svinen

kring ruinerna efter ett hus


som brunnit för längesen och flammat

som en praktfull fasa —



I nässelsnåret fann vi den vita hönans rede:

tio förlorade ägg, gula av regn och ålder —
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I höets och sädens rike

ställde vi våra fickur

efter den hesa kvällssignalen

från Klippans pappersbruk,

och vi hörde de industriella visselpiporna

från stationssamhället Perstorp,

ättikans och glasets skånska metropol —



Sädeslassen vaggade höftbreda

framåt åkervägarna,

strök uppåt björkarna och behängde dem

med sitt gula sädeshår.

Planklogarna dånade under sädeslassen,

och i skymningen tjöt svinen av hunger

och tågen signalerade gällt

borta vid Stationsidyllen Hyllstofta —



Där, i höets och sädens rike,

var det en gång min glädje

att sitta på en nyinköpt hästräfsas sits

och stryka fram över stubbåkrarna

eller att köra en ringvälts skramlande järnorkester

över rödrykande åkerkullar om våren

och dirigera två stegrande hästar

med spända, sjungande tömmar!
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Ofta såg jag lyktan tändas

(en blek fotogenlåga i sotat glas)

och bäras ut i mörker och storm:

om hösten när man letade kor

som gömt sig i skogen för att kalva

och vintern lång för att hänga under lagårdstaket

och vara en mjölkerskelykta,

som svängde sitt gulröda sken

över kornas brokiga kroppar

medan mjölken susade i spannarna

som blänkte mellan kvinnornas knän —



Och själv tände jag stundom lyktan

för att gå ut på dasset i mörkret

och jag satt där vid lyktans osande sken,

trygg vid dess vänliga fotogensus,

medan snön rök in genom dörrspringorna

och blåsten jämrade som ett sjukt barn utanför.
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Den vita dimman var sommarkvällens ande,

ängarnas och kärrens själ,

dunstad ur jorden,

vävd över vattnen,

omslingrande åkrarna med tunna armar.



Ofta gick jag på jakt efter dimmans hemlighet

över de kalla, vattensjuka ängarna,

men den flydde alltid undan

och dansade långt borta sin lätta sjuslöjedans,

tyst, utan spår efter en fot i gräset.



Inne i dimman hörde jag en gång en kvinna sjunga

sorgset, vackert, lidelsefullt,

och fann den fula, blyga, trettioåriga Olga

sittande ensam vid ängskanten.



Ur dimman såg jag en naken torrfuras benrangelshand

spreta mot skyn

och en fullmåne stiga, dödsblek och sjuk.

Och en gång mötte jag en gammal man

som kom likt en grönluden näck inifrån kärren

med en börda hö över ryggen,

kom ur dimman och försvann in i dimman —
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I hagen stod korna om kvällen

med mjölkdroppande juver,

och tjurkalvarna som druckit sol med sina kroppar

och betat saftigt gräs hela dagen

besteg korna med driftens outtröttlighet.

Sin vitbrokiga och storögda syster,

kvigan med de späda, vackra flickknäna,

hade de redan förfört —

hon vandrade tålmodigt mot sitt unga moderskap



På de dimmiga ängsmarkerna

under den röda augustimånen

såg jag ungtjurens älskogslek

med den bukiga moderkon.

Jag följde efter dem i den bleka dimman,

själv upphetsad som ett djur.

Mitt kött, mitt blod var djuriskt!

Jag irrade länge omkring, skrek i dimman —

en konturlös kväll under en röd augustimåne.
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I höets och sädens rike

fann jag Hildur med sädesljusa håret —



Inne mellan skogskullarna

ägde vi ett fördolt ställe

där vi dröjde i sköna kvällar

och långa sommarsöndagar,

tidlösa, susande med löv och gräs,

förlorade i drivande skyar,

smakande på vår unga könslivslycka.

Där öppnade jag det friska flickskötet

och kysste brösten till mognad.

Där ingick det sexuella i en syntes

med skyarna och vindsuset,

där fick det sin dagsljusa öppenhet —



Ack, vi skulle avlat vackra, sädesljusa barn!









BYAR I SÄD

Byar

begravda i säd —

säd som rest sig väldig

ur den svarta jorden.

Män och kvinnor

begravda i säd,

förlorade i säd.

Hela dagen sädessus, sädessus,

en vindens eviga böljelek

under skyarnas ljusa segel.

Hela natten sädesdoft, sädesdoft,

och drömmar om bröd

och sådd i kvinnoskötens djup —



Byar

i vajande säd

där vallmons röda öra

dricker suset!







KRIGSÅR

Även i de stilla byarna tänkte vi mycket på kriget.

I tidningarna läste vi om stora slag och tiotusentals

stupade,

vi skymtade zeppelinarnas vita hajar bland molnen

och hörde ofta kanonader ute från havet i tysta sommar-

nätter,

avlägsna torpedåskor som kom daggdropparna att

skälva på vallmons blad

(utanför mitt kammarfönster växte en skog av djupröda,

överkänsliga vallmor)

och hjärtat klappade hårt vid tanken på kriget:

Kanske kom det hit? Kanske fick vi fly från brinnande

byar,

kanske skulle vi stupa och dö på fälten?


Minor drev i land vid stränderna och exploderade

(fönsterrutorna föll klingande sönder)

eller gungade i tången, låg på sandrevlarna som ett hot.

Lik flöt i land, trasor av människor, spillror av fartyg.

Fiskarkvinnorna såg långt efter sina män när de for

ut till havs

och väntade och lyssnade efter kanonader ute från

havet.

Männen kom tillbaka med dyrbar fångst (silverlysande

i båtarna)

och köpte pianon, ljuskronor och pälskappor åt sina

hustrur.

Men stundom fick de lik i näten och död, förruttnad fisk

(havet var en kyrkogård och fullt av skräcksyner: ålar

ringlade ur likens munnar)

och stundom blev fiskebåtarna borta i lugna, vackra

nätter,

blev borta för alltid med man och allt, försvann i

havets ljusa sommarnätter,

och änkorna väntade och lyssnade till kanonaderna

från havet

och spelade sakta på sina pianon i de långa, tomma

dagarna —







LANDSKAP MED TELEFONTRÅDAR

Telefontrådarna gungar lätt

under svalornas rad

och är en melodisk lyra

för vinden.



Telefontrådarna

tecknar lätta båglinjer

mot skyn,

går in i kullarnas böljor

och svalornas flykt.



Svalor och telefontrådar

är en linjesyntes

i landskapet.







FROST

Som silverkaskader

sprutade upp ur marken

står träden i rimfrost.

Telefontrådarna hänger

som fransiga rep.

Allt är frusen sprödhet,

klingande glasklar kyla.

En timmerhuggares yxa

ger ekande silverklang

som en gammal spinett.







DAN ANDERSSON

Fattigdom, svarta granar,

gnisslande grus och vindens spel,

en gammal, trasig stuga,

en gammal, trasig bibel,

solskenet i tiggarskålen

och himmelsdrömmens vita frid,

blinda ögon, fiolens gråt

och skuggan av guds skägg —

och du själv en mila i brand.







GAMLA SKEPP

Det finns en strand

där de gamla skeppen

får vila och dö.

Där borrar de stäven

djupt i sanden,

lägger sig makligt på lut

och ruttnar långsamt till vrak.

Kajutornas ögon av glas brister sönder,

för längesen döda stormar

snyftar i de ledbrutna skroven,

rosten och mossan smyger sig ombord,

träet saltas in av havsvattnet —

böljorna tvättar och tvättar dag efter dag

för att utplåna skeppens namn.







MOSSKANT

Där rullstensåsen böjer knä i mossen

drar porsen sitt doftbälte.

Där den iskalla vitmossan begynner

spinner fräknet sin vita ull i solen.



Haren har lagt sina gulgrå bönor

som en knapprad i mosskanten.

Vasst lyser det sträva, blå gräset

som i väntan att få skära människofingrar till blods.



När solen stigit över åsen

uppsuger den begärligt det mörka mossvattnet,

dricker hela dagen av mossens gyllenbruna öl

och strålar borta över byarna.



Men sitter jag där vid mosskanten

hör jag som ofta förr universums gråt

i en gammal transportbanas rostiga gnissel

och minns arbetet i ändlösa torvmossdagar

med lokomobilens rök och husens fläskos.







LJUS PSALM

Svagt andas kvällen en ton

ur vassens flöjtpipor

och vinden intonerar en psalm

över vattnen.



En sjunken tidning

gungar sakta, sakta

i strandvattnet,

meningslös för vattnet,

som upplöser den

oändligt likgiltigt.



I det vemodiga vindspelet

bor ingen människosorg.

Det är bara aftonvind.


Den skulle utsprida

blomsterdoft och giftgas

med samma likgiltiga

omedvetenhet.



Blott i min egen själ

tonar en ljus aftonpsalm.







KÄLLAN

Källan, skogsdungens öga, speglar de vita skyarna

som flockas likt betande hjordar på himlens vida fält.

Källans vatten sipprar hela dagen och kammar genom

det långa gräset med svala fingrar.



Det gamla träämbaret har lagt sig på lut och sprängt

de rostiga banden av järn: det liksom skrattar i sin

förgängelse.



En fjäril sänker sig ner i källan som för att dricka,

den gör små ringar på vattnet och drunknar mot

aftonen då solljuset drar bort som en ljus svepning

i skogen och källan blir svart.







NYTT HEM

De har byggt ett hus i skogskanten bland furorna

och röjt bort ljungen och flått stenarna nakna.

Huset är omålat, inget staket omger det,

inga syrener blommar omkring det.

En tidning hänges upp för fönstret

när fotogenlampan tänds om kvällen.

Ett barn skriker redan i huset

och ofta höres högljudda röster gräla därinne —



Det är ett av världens nya små hem.







STADENS TVÄTTERSKOR

Förbi den gamla staden flyter en flod

och två gamla kvinnor tvätta kläder i denna flod,

klappar kläder på rinnande tvättbräden

och vrider ur dem glittrande vatten.

De sköljer bort staden smuts i floden

och vita tvättkläder tar flaxande simtag,

kvinnornas munnar fladdrar och sladdrar,

de göder sina själar med stadens hemligheter

och snyter sina rinnande näsor i floden.



Mången solnedgång står tvätterskorna vid floden

och sköljer kläder i rinnande guld

och deras klappträprosa flyter in i vårens duvokutter.

Blomfrön, trädfrön kommer med vattnet

och guldprickar tvätten,



och floden brusar upp vid slagregnen

och sköljer förbi med trädgrenar

och döda kattor, förlorade trätofflor

och fågelbon med pipande ungar i —

och tvätterskorna väntar på klart vatten

och snyter ilsket sina sura näsor i floden

och mumlar om fattighuset.







KVARN OCH FABRIK

En kvarn har jag sett,

vitpudrad av mjöl,

och en mjölvit gård

med mjöliga nässlor

kring kvarnväggen

och alarna vid åstranden

gödda av mjöldamm.

Där brusade vattnet

och mumlade kvarnen

om mull och bröd.

och mjölnaren brummade

med sin strupes bas.

Hans svinhjord rotade

i bokbackens löv

och vid den brusande ån

satt hans feta dotter

och flådde ringlande ål —


Och ofta ser jag nu

tysta, stilla floder

som ger sin kraft

åt surrande fabriker —

nästan stumma floder,

famnade av betongarmar,

gråkalla och lidelselösa.

Sakta bortför vinden

skorstenarnas tunga rök

och ur långa fönsterrader

blickar kvinnor ut,

drömmer över himlen och floden

och ser skuggan av röken

fly över fälten —

kvinnor som ej badar i floden,

ej vandrar i vinden,

blott lever i ofruktsamt äktenskap

med maskinerna.







FÄLTTJÄNST

Från de gråa, glädjelösa kasernerna

marscherar vi ut om morgonen,

trampar fram i dammet och tänker

på avlägsna, härliga ting.

Vi rycker fram över slätten

och kämpar om små, oskyldiga skogsdungar,

löspatronerna puffar, befälet skriker —

längre bort rider höga officerare på sina hästar.

Oändligt långa är timmarna,

man ligger i gräset och väntar,

begraver ansiktet i röda klöverblommor

och andas in deras honungsdoft

och tänker på välbekanta platser,

glada söndagar, den flickan och den —


Vi ligger där i gräset med våra armolblanka gevär

och begraver ansiktet i den gröna mattan,

andas in doften av gräs, av jordens syra —

å, vackra gräs, goda jord,

varför skall vi strida för din skull?

Jag vill ingen döda,

jag vill inte dö för något land!

Skall jag dö för gräset och vinden?

Skall jag dö för björkarna och solskenet?

Ingen äger gräset och mullen,

ingen äger mig —

vi har givits åt oss själva,

vi är oavhängiga, universella!

Vilar vi inte med samma människokroppar

i gräset i alla land?

Är inte gräset lika?

Grönskar det inte för alla?

Doftar inte jorden överallt

av samma friska syra?



Vi är ett degenererat släkte i våld —

ett galet släkte, sjukt av historia.

Skall de tvinga sitt gift i oss?

Skall även vi gripas av samma sjukdom?


Å, andas djupt in jordens, gräsets friskhet,

andas in mänsklighet, broderlighet!

Andas in sol, blå himmel, vindar —

obetvingliga drömmar om en ny värld!







SÅNG PÅ FÄLTEN


1

Skuggan av sommarmolnen glider över fälten

och en vindil kastar en handfull fjärilar mot skyn.

Söt doftar klövern kring de betande korna,

vars juver fyllas med den vita, milda mjölken.



Dig, som jag fått kär,

såg jag springa i det höga gräset

mot den låga, röda solen.

Dina nakna fötter i den daggvåta ängen!

Din stämmas eko mellan kvällens kullar!



I den stora alen vid vattenstället

har jag skurit våra namn i barken

och trädets blod har färgat våra namn.



Och jag är lycklig —

jag vill sträcka ut mig över fälten

och känna gräsets myriader spira ur min huds porer.







2

Jag sjunger min sång över fälten.

Jag sjunger om ett nytt släkte,

som skall komma med glädje och kraft

och plöja jorden sjungande

och ge korna vackra namn

och plocka blomster på fälten

och bära hem dem i sina jordiga händer —

ett folk med en ny gemensamhet,

vidsträckt som fälten

och utan stängsel som de —



Nya folk,

åt oss dagens mjölk och bröd

och nattens svala djup av mörker och drömmar.

Här skall vi leva tillsammans,

delande skördens gåvor.



Enkelt skall vi dö på fälten

under den fria himlen

bland säd, boskap och barn

och känna att även vi

är en del av den jordiska skörden.
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STADENS SÖKARE

Jag sitter på kajens brännande sten

och fiskar i dagarnas lata flod,

fiskar i en flod där det icke finns fisk.

Jag sitter vid dånande stadens rand

och väntar, väntar på en gyllene fisk

som skall sprattla i min hand, en solstrimma lik,

en fisk som ingen har sett

i en flod där det icke finns fisk.



Mitt ljusa jag går sjungande i staden,

drucket av färg och rytm,

går i blanka våren och gläds åt vattenglittret,

gläds åt segel som hänger likt havets romantiska gråa

fanor

och kolpråmar som djuplastade ligger i sjön som hop-

kedjade slavar.



Här är ej öde skogens ensamhet,

dess tunga grandungspsalm,

men människor, liv, i alla hus, på alla gator.

Jag spänner ut mitt drömnät över ljusa hamnar

men vaskar även guld ur grändens smuts, ur dagens

gråa leda.



Min sökardrift mig sänder ut

i aprilkvällar, dunkelblå —

jag går längs ett gammalt plank

och stiger uppför en gammal stentrappa

och stannar där och ser en lykta tändas,

så blek mot den lysande skyn,

och då kan jag i plötslig smärta känna

hur livet går, hur tiden rinner bort,

och snart skall mina ögon slockna i jordens mull

och aldrig mera se hur lyktorna tänds en vårkväll.



»Jag har givit mig hän med hav och solar

och dagar och gungande skepp.

Mitt blod är tungt av hängivelse, det skall

strömma ur såren och färga havet och

jorden.

Öppna min kropp och drick — min själ är

ljuvlig.»1




Jag vandrar i svala parker

när barnen tystnat på lekplatserna,

jag sitter på en daggvåt bänk

då kastanjen slår ut i blom under sommarstjärnorna

och husen ligger tysta, mörka, rad vid rad,

och människor sover där bakom fönstren,

människor som jag icke känner och som jag ej kan nå.



»Räck mig bägare, mörka som klot

av natt, nära att skvalpa över.

Jag vill dricka ur mörka bägare

som rinner över sina bräddar.»2



Och hösten kommer och alltjämt är jag sökaren,

bänkarna droppar av regn under risiga träd,

etsade med spröda linjer mot en grå rymd,

och ett sista löv, ett enda gulnat och vått löv

vinkar, vinkar åt mig likt en förtvinad liten hand —



Vad söker jag? Vad finns att söka?

Jag är bara alltför ensam, alltför melankolisk.

Dagen larmar och människorna hastar,



natten kommer och människorna sover i husen —

ser de varken sol eller dimma, kärlek eller död?

Minuterna droppar, klockorna räknar sekunderna,

men ingen lyssnar, ingen tänker —

Vad är det som sker? Eller varför sker ingenting?

Varför är alla ensamma — alla, alla?

Varför känner vi icke varandra,

varför är vi ej tillsammans, vandrar, sjunger —

drömmer något underbart tillsammans?

Snart skall vi ju alla dö — ensamma,

med famlande händer, med ett skrik,

och aldrig mera möta varandra.







REVELJ

Vi vill leva ett liv som ännu ingen har levt.

Vi vill breda världen ut som en färgrik duk

med vita städer och blåa floder och långa, ljusa kajer

vid havet —

med långt, grönt gräs och friska regn,

breda, mjuka vindar och tysta maskiner

som omedvetet och lekfullt lätt skapar allt vi behöver —



För oss ett nytt liv, vida i världen, nära gräset och vin

den, mullen och vattnet och våra egna kroppar!







Stålliv

Länge har jag strävat

mot ett slags stålliv,

rostfritt,

spänstigt!

Länge har jag försökt

dika ut tårarnas källa

och dyrka skrattets

blanka klenod.



(Se, de sammanbitna tändernas

knivglimmande strimma

som genomborrar smärtan

och avskär sorgerna

till att förvissna.)



Aldrig förnam jag havet gråta.

Det är för trotsigt starkt

och för smidigt mjukt,

det böjer sig stålvigt,

dånar med väldiga stålklockor —

och återfinner sig självt efter stormen

helt, osplittrat, slickande sig blankt i solen.



Ja — att leva ett slags stålliv!







DRÖMMEN

Drömmen fann jag som en fet dagdriverska,

ruvande över sin slaka tiggarpåse

med feta guldlöss i håret.

Hon skulle varit en ung barfotakvinna

som kunnat vandra långt, långt med mig!



Varifrån kommer en dröm?

Långt borta ifrån. Eller djupt nerifrån.

Den stiger ur kvällsdimman över åkern.

Den föds kanske därinne i gathörnets lilla källarverkstad

där lampan lyste i natt.



Den nya drömmen skall komma

som en kvinna ur månskenet,

skall komma med en röd duk om pannan

och strö morgondagens flygblad över staden.







FLODSÅNGER


1

Jag sörjer över

att min barndom ej ägt floder —

nu kan jag aldrig riktigt fatta de stora floderna,

aldrig förstå deras hemlighetsfullhet

och eviga framflytande.




Floder, floder!

Ni måste äga en djup famn

och en oåtkomlig visdom

och en dunkel, lurande död,

lik en vit kvinna —



Floder, floder —

jag sitter och ser vattnet flyta förbi:

det glider och virvlar, glimmar och mörknar,

speglar, utplånar — och bedövar, bedövar.




Vattnet som oupphörligt flyter förbi

och jag som sitter kvar vid stranden,

vad menar vi med varandra,

vad vill vi varandra

och varför finns vi till för varandra?







2

Floder vaggar mig i aningslivets timmar,

spelar sitt klockspel mot mina tinningar —




Jag genomlever flodliv —

gräs som vajar likt drömkvinnors hår i djupet,

forsens kör av klara jungfrusopraner

och bergskäggens gubbiga mummel,

kvällsblanka vattenvikar som könlöst svalt

speglar kvinnors ensambad,

stränder där korna bär ut

sina runda bukar över vattnet

och släpar sina juver i floden,

en brygga där en fången båt

gnager mot stockarnas ruttna trä —


Grubblar jag

över mina sammanvuxna ögonbryns hemlighet

hör jag floders klockspel mot mina tinningar

och känner en flods svala arm

kring min kropp.









SOMMAR

Juniåskan har dragit bort.

Efter regnet dignar skogen av grönska,

grenarna sprutar ut inflammerade med grönt.

Telefonledningen svingar sig in i skogen

och hänger som en glittrande spindelväv bland gran-

topparna.

På vägen — vit av kalk: som om mjölkerskorna

hade gått där med spannar som skvalpat över —

lyser en buteljskärva som en nedtrampad stjärna.




Nedför sluttningen kommer flickan springande med

ämbaret

för att hämta vatten ur källan.


Hör hur hon skrattar när den våta äppelblommen

faller över henne som kylig snö.

Kom, du fine främling, och fråga henne

om hon vill sälja äppelblommen, källvattnet

och sitt klingande skratt.




Bordet i trädgården blir vått av trädens droppande

tårar.

Blomblad har fallit på bordet

och deras vita skålar fyllas med vatten.

Men i gräset som växer kring grinden,

vilken aldrig mera öppnas,

står maskrosorna så smältande gula

och spår oförskräckt vackert väder.

Med gul skönhet betalar maskrosorna sitt onyttiga liv —

jag ville sitta här i det rasande solskenet

och måla deras föraktade prakt.




Den ljusa stenen ligger i gräset

som höften av en i jorden begravd kvinna —

den är varm av sol, den har rika linjer,

och jag sitter där ofta i drömmar

om en elementär, öververklig kvinna.







DRÖMBOKSBLAD


1

Tåget går utmed havet, människor svärmar på stranden

mellan brokiga soltält, och havet är så blått (jag tror

det är Medelhavet), men nu drar vitstammiga björkar

förbi och där ligger en eka i vassen, tåget glider in i

en grönskuggig skog och havet skymtar himmelsljust

mellan trädstammarna, som strimmar förbi, strimmar

förbi, och den låga, röda solen blinkar mellan stam-

marna. Här är högland och det närmar sig kväll, hela

landskapet strömmar bort mot horisonten, vinden

sträcker ut trädens gröna fanor, floden ilar bort i en

blå, vindkammad ström, korna drar hem över fälten

i långa led, kvinnor vinkar åt tåget och deras långa

hår flyger med vinden i blonda flammor och plöjaren

på fältet skyndar mot horisonten och plöjer ner solens


röda klot i jorden. Vi närmar oss min barndoms by

(men det finns ju ingen järnväg där?) och tåget ringlar

över ljungbackarna, kör fram genom bygatan och

stannar mitt i den gamla byn — kupédörren slås

upp, tidningspojkarna skriker, ångan fräser kring

vagnarna, en visselpipa ljuder och tåget kör larmande

vidare. Jag står kvar där med resväskan i handen,

jag är hemma i byn och vandrar mellan de gamla

välbekanta stengärdena — ingen syns till hemma på

gården, allt ser gammalt och grått ut, nässlorna växer

höga kring stengärdena, lagården ligger i en över-

svämning av becksvart, stinkande urin och långbenta,

svartbrokiga svin trampar ner säden. Jag stiger in i

stugan: den är ljus och tom och väggklockan tickar

och överallt ligger ett lätt damm — var håller folket

hus? Jag går genom kamrarna — tomma, ljusa,

dammiga — och genomsöker hela huset men finner

ingen: där är tomt och övergivet. Till slut finner jag

en gammal trappa som leder till ett litet, skumt rum

och där sitter far och mor, gamla och grånade. Och

far säger med sorgsen stämma: Här är inte mycket

att komma hem efter. Vi är så gamla. Det är förbi

med oss. Vi skall snart dö. Vi är så gamla. Jag ryser

som inför döden själv — som om de redan vore

döda och vänder om och skyndar ut på gården —

och där går tåget, går först nu, men jag hinner inte


med, tåget rusar bort med ett dån och signalerar

gällt ute på fälten. Jag sjunker ner i den förtrampade

säden och gråter övergivet bland de ljusa axen —







2

Betty har en vit klänning som höjer och sänker sig

mot det blå vattnet. Erik är med. Vi är långt ute på

sjön. Vi har en mängd plåthinkar med oss i båten,

vi släpper dem i sjön och de flyter runtomkring oss:

blanka plåthinkar som vaggar och blänker i solen

och en efter en vänder sig på sidan, fylles med vatten

och sjunker långsamt i djupet och lyser länge som

silver. Erik försöker rädda en av dem. Den kan vara

bra att ha, säger han och sträcker sig efter den. Då

kantrar båten och vi faller i vattnet, jag slår armarna

om Betty och vi trycker oss tätt intill varandra och

sjunker långsamt i djupet. (Det blev ändå du och jag

tillsammans, Betty. Du och jag till slut. Var blev

Erik av?) Vi sjunker långsamt, långsamt bland silver-

glänsande plåthinkar och havet blir en grön kupa över

oss och solen blir röd och svag som vid midnatt i

Nordlandet.







3

Det är ett ljust och högbeläget hav med en blank och

metallisk yta. Jag ligger naken på vattnet och driver

snabbt in mot kajen. Där har redan samlats en del

folk, det är söndag, kyrkklockorna ringer och damerna

har röda vårhattar, Jag är naken och ligger orörlig:

de tror jag är död. Kvinnorna lyfter varligt upp mig

och bär mig bort, jag känner rytmen i deras gång,

den är mjuk som havets böljning. De för mig till en

kyrkogård (jag ser gravstenarna) och lägger mig i en

grav, men den är inte djup, jag ser dem stå runt-

omkring, det regnar våta blommor över mig. De har

börjat sjunga med späda stämmor och drar bort i en

klagande kör. Vinden susar i de stora träden och

låga, rökiga moln släpar över trädkronorna, jag stiger

upp (jag är klädd i min blå kostym) och finner en

port i det höga, grönmossiga planket. Jag kommer ut

på en myllrande gata i en stor stad — det är New York.

Jag ser uppåt skyskraporna som är svindlande höga,

men gamla och medfarna, med fläckiga och sönder-


spruckna väggar. Nu ser jag att även gatan är trång

och fattig, belagd med kullerstenar, och endast fot-

vandrare syns till. Högt uppe i ett hus vinkar en

bararmad kvinna åt mig, hon sitter högt uppe i ett

öppet fönster, i ett hus som lutar sig upp mot skyn,

hon vill att jag skall komma dit upp och jag börjar

kliva uppför trappan, det går tungt, jag känner mig

kraftlös i knäna och släpar mig långsamt upp, steg

för steg. Trappan reser sig allt brantare, jag klamrar

mig fast, den börjar luta bakåt och jag svindlar och

faller.









RELIEF

Där kommer ni rusiga

och röda om munnen,

höljda i vinlöv och druvor,

ni spelar på mjuka pipor

och griper om kvinnornas bröst

och ropar i dionysisk lusta —

i tvåtusenårig marmor.



Snabbt flydde ert rus,

snabbt vissnade druvorna, vinlöven,

kort spelade piporna,

mull blev kvinnornas bröst

och mull de som druckit ur dem,

och borta, borta är den dionysiska yran —



Kvar är en bild i marmorn.

Kvar är en vintörstig längtan i min själ.







ÄKTENSKAP

Molnens skuggor över taken,

duvornas kyss på fönsterblecket,

gårdens dragspelsskratt och vår kärlek utan barn —

här är vi fångna i vår begränsnings bojor

och längtar ändlöst i tomma dagar

då livsledan förlamar oss.




Kvällen kommer med lyktsken och skuggor

och en berusad man slår sönder ett fönster i anti-

kvariatet —

han utlöser kvarterets samlade destruktiva lidelse

och vinglar vidare sin befriade väg —

Men vi är fångna i vår begränsnings bojor —

vi vill genombryta livets murar

och dricka ur djupröda källor!



Om vi kunde lägga oss samman

djupt i mörk, varm mull,

helt begravas i mull,

med våra kroppar sammanslutna

och ett enda blod flytande varmt och smekande

genom oss, genom mullen —




Jag vill träda in i dig, flyta in i dig

och bli en flod med dig!







SYNTETISERING

Och vi talade om Picasso.



Bleka, tunna lemmar

(som blomstjälkar i sollösa källrar)

och lungsotsbröst (där blåa skuggan

vilar som i skålar)

och gamla kvinnors rynkiga, citrongula ansikten,

den appelgrå hästen och den brokiga bollen

som studsar under cirkuskupolen

medan en blodfläck sakta mörknar i sågspånen —

En gatsångarvisa klingar från Barcelona

och en senorita lystrar som ett eldigt sto

och den lockande gitarrens svarta djup är som havet

från vilket sardinfiskaren med sitt röda segel aldrig åter-

vänder —


Vi talade om Picasso —

konsten skall lära oss syntetisera,

konsten skall lära oss mångfaldens enhet,

skall lära oss mannen som ligger hopböjd som ett foster i

gruvgången

och den vita kvinnan som sitter under popplarna vid

floden —

konsten skall bjuda oss gemenskapens vin —







EVANGELIST

(Skiss till ett Lawrence-porträtt)

Gud bor ej i ljusa himlar.

Gud bor i mörkret, i djupen.

Hans ansikte är svart, hemlighetsfullt.

Det ler i stadens asfalt

under Magdalenas vandrande fötter.

Det ler i gruvans schakt, i svarta kolen.

Det ler i djupa mullen

där stenar och källor sover —



Inne i skogarna, ute på slätterna

måste vi finna det ursprungliga

och föra det till våra städer.

Källor skall skratta i portgångarna,

grönska klänga uppåt fabriksmurarna,

vindruvor mogna kring skorstenarna.


Färga era bleka händer med mull

att de icke förtvinar.

Bada era kroppar i mörka vatten.

Vila på marken, vänta lugnt, andas djupt

medan fullmånen uppstiger —



Ni kvinnor —

varför vill ni vara lika blank metall?

Varför älskar ni det kalla sidenet?

Ni är ju mull och åker, med dolda rika mjölkådror.

Ni är träd, klädda med grön bark.

Giv er nakna åt junimolnens varma regn,

öppna er för vindar med virvlande frön —



Djupt i mullen anar jag gud.

Djupt i gruvans schakt såg jag hans leende.

Och djupt i ditt kött bor gud:

han andas ur din mun med doftande andedräkt.







KVINNA

Du är icke Anna eller Greta,

du är icke en, utan tusende.

Vi upplever dig som land

och strand och hav, som kosmos.

Dina lår är bevuxna med gyllne gräs,

i dina lemmar upprinner röda källor.

Dina modersbröst är berg,

uppfyllda av flytande guld.

Du är enkel som en handfull mull —

du är mysteriet.

Du släcker icke törsten —

du gör oss till obotliga drinkare.

Ur dina tunga bröst dricker vi döden —

flytande guld, evig lycka!







DÖDEN

Det finns ingen gräns mellan liv och död.

Jag stod i dag i solstillheten,

intet hände: blott naturens ljudlösa skeende,

gräsets myller, blommornas långsamma förvissnande,

vindens andedrag.

Då förnam jag: det finns ingen gräns mellan liv och död.



Sentimentalisera icke döden.

Låt döden bli en skördefest —

låt sorgekläderna hänga i skåpen

till de gråa malarnas glädje.



Jag ber er, vänner — ej klockklang, gråt,

ej kistans svarta fängelse för mig!


Lägg mig på en vit bår,

bär mig bort som en segervinnare,

vagga mig bort på era axlar

och sjung om den glada döden,

en skördesång, en segersång —



Bränn min kropp i en hög eld

och strö ut min aska i vinden,

över fälten, floderna, städerna —

att regna i blomkalkar,

blandas med frömjöl på stilla vatten,

trampas till damm på torgen —

jag ingår i en ny rytm i atomernas dans.







LERFLÖJT

Jag är en enkel flöjt av markens lera,

bränd i en öppen eld.

Jag har likväl en mjuk ton

som duvorna om våren

och är lite röd som av sol.




Spela på mig en stund, vandrande längtare,

innan ni kastar bort mig

och trampar mig till stoft på vägen.

Blås in er väldiga ande i mig,

jord, hav och rymd!
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MÅNDIKTER


1

Minnens det heta månskenet i början av augusti,

då staden ångar i natten och stönar

av hetta och vällustiga drömmar.

Månskenet faller som varmt, doftande kvinnohår

över de sovandes ansikten och händer,

det viskar och prasslar på kyrkogårdarna

och fåglar flyger förbi med ljudlösa vingslag,

kvinnor går ut på balkongerna i natten

och badar sina kroppar i månskenet,

de ligger halvsovande på sina bäddar

och öppnar sina sköten som mogna frukter —




Oceanernas vatten och människornas blod

stiger i gyllene månskensnätter.







2

En gång fångade jorden sin måne

och band den i osynliga fjättrar,

en nattlykta för sena vandrare,

en gåva i skyn åt älskande par.

Om nu jorden själv skulle bli fångad

och bunden som en måne vid en större planet,

då skulle vi leva sällsamt

i den gröngyllene glansen från det väldiga klotet

och läsa dess främmande karta

och lyssna efter dess sus i rymden —

havet skulle stiga i mäktig flod,

blodet skulle stiga och sjunka dånande i människoådror

och städerna skulle ligga sömnlösa

i nätternas skimrande månskensfeber —







3

Men hur främmande och vilsekommen

är icke månen i skogen av fabriksskorstenar!



Fabriksskorstenarna tänder ej sina svarta ljus

till månens ära —

bara bolmar ut sin rök

och breder industrialismens sorgflor

över husen och skyn.



När fabriksarbetarna strömmar ut ur portarna

skrattar de överlägset åt den bleka månen —

här bland båglampor och flammande smältugnar

har månen ingen makt.



Industrialismens sorgflor

kring det goda ansikte, o måne!


Lämna detta rykande, svarta land,

lys över stilla vatten och blommande trädgårdar,

spegla dig i en sentimental gitarrs svängda höfter,

blicka in mellan gardinerna i sovande hus

och teckna fönstrets kors över vitskurade golv —



En gång när vi nått den stora syntesen

och industrialismens sorgflorsår är förbi

skall vi kalla på dig, o måne!

Fabriksvisslorna skall kalla dig tillbaka med höga rop

till ett land i vårgröna kläder.









HAMNSKISSER


1

Vågorna rullar in,

böljar in,

jämnt som havets andedrag.

Vågorna slår mot skeppen,

lyfter dem, sänker dem,

virvlar svarta kring skroven.



Vinden kommer från havet,

spänner ut tunga, våta segel —

vinden sveper upp i gatan,

vinden från havet som smakar salt på läpparna.

Kvinnor i öppna dörrar ryser till.

Vinden spänner ut deras kjolar likt segel.

Vinden kammar deras hår

som vågorna kammar djupens tång.







2

Svarta ligger fartygen

i kvällsmörka hamnen

och vaggar ännu sakta

sina tunga skrov

i havsvågornas rytm

medan gnisslande kättingar

spelar hamnens melankoli

på rostig flöjt —



Män kliver i land

och försvinner in i regndiset.

Lyktornas duniga ljusbollar

visar dem vägen i dimman.

Plötsligt träder de ut på en gata

och möter en rad flickor

i våtblänkande regnkappor.

Flickorna hälsar och ber om cigarretter.



En grå, vardaglig kväll i hamnen.

Skratten hesa i dimman.

Och gnisslande kättingar

spelar hamnens melankoli

på rostig flöjt.









I STADEN

Det är solhett och slött på torget —

popplarna står som utskurna i dammig plåt,

duvorna fläckar hela dagen samma takfris,

gatstrykarna sitter på trappstenarna

och har givit upp sin gatstrykarambition.

Barnen söker ett mysterium i bråtet

efter ett rivet hus: de finner murstycken

med fläckiga tapeter på, de finner

en tandlös kam och en klockkedja som rostat,

de smetar ner sig med murbruk och kol.



I hotellet tre trappor upp

(som vinkar och blinkar hela natten

men sover och gäspar om dagen)

luktar det nattkärl och sängar,

och på en bädd därinne


ligger en halvklädd kvinna och sover

med öppen, rödlysande mun.



Detta är den fattiga gatan där råttorna

halkar på slipprig sten i gryningen.

Inga häggar blommor här i ljusa juni,

blott det gamla planket skiftar långsamt färg,

ikläder sig subtila nyanser av grått-grönt-violett.

Arbetarna gräver upp gatan, står som i en skyttegrav

och kastar upp vallar av jord, stadens förpinade mull

(oduglig för blomsterkrukor, mina damer) —

kvinnoklackar trampar i den uppgrävda jorden

och högt i ett hus sjunger en fågel i bur

sin blinda längtans visa för grymma jungfruöron.



Flickorna i strykinrättningen kommer ut i dörren

för att svalka sina strykjärnsheta kinder —

därinne brinner lamporna mitt på dagen

och linnet lyser som högar av snö.

Den gamle juden i grön kalott

skriver upp små belopp i sin slitna bok,

och brandsoldaterna sitter på kafé Månen

och lyser med sina gula knapprader

och tjusar servitriser likt löjtnanter.


Innanför tre gröna portar står brandbilarna redo

med sprutor, slangar, stegar, gälla signalhorn —

och brandsoldaterna dricker svart kaffe

och tjusar servitriser likt löjtnanter.



Trappor och dörrhandtag nötas,

rosten gnager sakta på stuprören —

snart kommer kvällen och duvorna flyger upp

i solnedgången, barnen söker sig hem

från lekplatserna, folk frågar efter hotellrum,

fågeln sover i sin bur och juden läser sina böner,

elden flammar upp någonstans i ett hus

och brandbilarna rusar tjutande genom staden —







PÅ MUSIKESTRADEN

På musikestraden klev han upp

ovan tobaksrökens molnbankar

och spelade för dammiga palmer

och middagsätande människor

och det outtröttliga elektriska ljuset

(ja, då vid tjugo år)

med långt, ljust konstnärshår

och slanka lemmar i smokingen,

glömsk av alla hummerröda ansikten

och trumskinnsspända magar

och klapprande lösgommar

(då, vid tjugo år) —



Men nu är han trettio och ej längre stolt,

håret är tunt, smokingen fläckig och nött,

lampljuset skär glasvasst i hjärnan

och stråken river som en rostig såg


och strängarna är som klanglöst rep,

flätat av en halvblind man

i kyliga, regndroppande dagar,

och hans kvinna har blivit med barn

och ligger ensam i sitt rum

med sonder och veronal —

tobaksröken böljar som en blodfärgad dimma

och de hummerröda männen är spöklika foster

med kala huvun och tandlösa munnar —



Han spelar tålmodigt »An der schönen blauen Donau».







LANTLIG UTFLYKT AV ETT
ÄLSKANDE PAR

Högsommarregnet dröjde. Över staden

lade sig ett lätt stoft. Citronerna

hade ingen friskhet längre. Och vi flydde

till landet. Du var vacker i den breda hatten,

ditt ansikte var friskt under brättets skugga

som en frukt under ett grönt blad.

Vi såg regnbågen i vattenfallets vita rök

och kom till en kvarn som ej längre malde:

de gamla spindelnäten hängde tunga

av mörknat mjöl. Vi besökte den gamla kvinnan

som spår i händerna, hon, den vittbekanta,

som en gång varit en danserska och nu sänkte

de blåa ögonlocken tungt över sina bleka ögon

och mindes hur hon blivit älskad av många män.

Hon såg i din hand och sade: Fly ej undan kärleken

även om den kommer på botten av en roddbåt.


Ni kan förlora lyckan genom att säga nej

i skogen. Och det finns en fara: jag ser

en mörk man. Tag er i akt.



Och sedan regnade det i dagar och vi kunde ej

ro ut på floden, där pilarna grät blodsdroppar

kring stränderna och näckrosorna drunknat

i den gråa strömmen. Gardinen hängde stilla

i det öppna fönstret och regnet susade,

susade i våra örons snäckor och väckte tankar

på hav och längtan till långa resor.

Du nynnade sakta en melodi och vi tänkte båda

på staden, som nu var våt och frisk

och glittrande av regn och ljus.

Snart kom din man tillbaka. Och vi

skulle komma tillbaka. Dessa kärlekens dagar

var förbi. (O, kärlekens få dagar

av friskhet! Sedan kommer ledan och tröttheten —

för oss, i denna gamla värld.)

Regnet föll så mjukt och melankoliskt

och de våta träden erinrade oss om barndomen,

om tårar och långt kvinnohår. Vi hade släckt

vår brand. Vi ångrade intet. Vi var svala

som den tidiga septemberhösten,

rikare och mognare än förut.







VINTERNATT

Inne i ett hus ligger en man utsträckt

i sin säng och sover. Det knäpper

i trappljuset, det brusar till

av klosettvatten genom huset.

Ute lyser nattlyktorna lika kallt

som vinterstjärnorna. En kvinna

med ett levande foster i sin kropp

står i gathörnet och väntar på en man.

En spårvagn kör förbi och river gnistor

ur luftledningen. Vid hållplatsen

stiger några av, andedräkten ryker

omkring dem. Spårvagnen klingar i klockan,

går vidare.

Och genom den sovande

mannens dröm drar ett ändlöst tåg

över nedisade mörka broar. Och mannen

som den havande kvinnan väntar på

kommer ej. Hon stampar med fötterna


och väntar. Slutligen försvinner hon

in i en port.

Gatlyktorna och stjärnorna är kvar

och vinternatten fortsätter.







SLUMPENS UTVALDA


1

På torget stod en flicka och sålde frukt i går.

Tältduken fladdrade över henne som ett segel.

Hon stod ofta och stirrade på torgets nötta sten

där en liten vind sopade samman gamla löv

och lätta fjädrar från kycklingburarna därborta —

Tänkte hon på den trädskakande, fruktplockande

septembervinden

och frukter som faller i gräset eller barn

som skrattar mellan kullarna vid en väg?




Här stod hon och sålde frukt i går

och böjde sig mjukt över vida korgar —

men i dag finns hon inte här på torget.


Varför säger ni ingenting?

Var är hon i dag?

— Stupad för ett skott i den oroliga, svältande förstaden!




Ofta stod hon och stirrade på torgets nötta sten

där en liten vind sopade samman löv och lätta fjädrar —







2

Därinne i de höga hallarna

svarvas stålet av skickliga, subtila händer.

Men fabriken är inget tempel

som ringlar gyllne rök mot solen

och männen vandrar ej ur portarna

på purpurröda mattor.



I kväll, i skymningen

när lyktorna tänds i blåa gator

står där kvinnor utanför en kylig port

och väntar med tomma bleckspannar i sina händer.

Sotiga män kommer tysta ut

och blinkar med trötta ögon

mot kvinnor, bleckspannar, blåa gator.



En kvinna står kvar. Hon väntar vid ödsliga porten.

Och nu: en tjutande bil med ett blodigt ljus!

En man som bärs ut — ansiktet blekt under sotet.

En hand insvept i vitt linne — och en blodros på linnet.

En hand offrad i den sista trötta minuten,

offrad i en svart fabrik, till en gud som aldrig ler.







3

Vilka är det som vilar där i kistorna?

Det är offer för sociala konflikter,

offer för hungerkravaller och bristfälliga skydd i fabrikerna.

Det är några av slumpens utvalda.

Det kunde vara du eller jag.

Åskan slår ner i höga hus och i låga.



Varför står ni kvar vid gravarna?

De döda är ju icke där.

De har gått vidare, mot nya möjligheter,

nya legeringar, nya höga fabriker,

till en ny sång som föds under subtila, skickliga händer.



Där slumpens utvalda föll

leker barnen redan skrattande.

Stör dem icke! Låt dem växa skrattande.



Låt vinden, regnet och gräset hålla dem friska.

Blommor växer över gravar, djupa sår läkas,

livet blandar sin lera och formar den evigt på nytt.









ASFALT

Som het, rykande hud

breddes jag över nakna gator

i världens städer:

asfalt.



Förakta mig ej.

Jag är en svart slav,

tålmodig, tjänande.



Det hetaste, vildaste regn

tvättar mig icke vit —

men har ni sett min skönhet

i regn om kvällen,

ljusspelande, blankblänkande

(som en negress i nattliga badet

vid fackelsken) —



Bilbaklyktornas röda glimtar

speglar jag som eldflugssvärmar —

har ni skådat dem vid Kungsgatan

och Place de la République?



I heta sommardagar

svettas min svarta hud

sin negerlukt i världsstäderna.

Den unga damen i rött parasoll

har jag en hemlighet tillsammans med.

Min glädje är trädens vackra solfläcksdansande skuggor

och kvinnokjolen som fläktar min heta kind.



Om kvällen,

under de heta molnen,

brinner jag i feber

och gatfyren blinkar sina exakta sekunders

grönt — rött.

Döden kommer ej i jordgrå kåpa,

med lie och timglas —

bara ett metallglitter, en skräll,

klingande glasskärvor och blod som rinner

över människokroppar och förnicklade ståldelar,

medan gatfyren blinkar, blinkar

grönt — rött,

grönt — rött —



Jag känner den snabba döden

och den trötta kärleken,

jag vet den hemlöses tankar

och hör vad arbetarskarorna mumlar

i gråa vardagsmorgnar —



Förakta mig ej.

Jag är gatans svarta hud

under era bilhjul,

under era lackskor.

Jag är det tålmodiga, väntande mörkret

under era brokiga, larmande dagar —







STORSTAD


1

Det är natt i Paris och asfalten är som mjuk bomull

under fötterna. Floden rinner svartgrön under broarna,

gatflickorna har långa naglar, målade röda, tiggare

sover på trottoarsofforna och midnattsvinden svänger

gatlyktorna och vänder förtrampade tidningsblad. Ur

Seinens virvlande vatten drar man upp ett kvinnolik,

svart av gyttja, och nattens transporttåg kör som en

dödsexpress genom staden, larmande och rykande,

medan de försenade flanörerna ryser till och dricker

ett sista glas vid disken i något kafé.







2

I Vilettes arbetarkvarter såg jag en ung kvinna sitta

vid ett bord mellan männen på en larmande prixfixe-

restaurang, hon hade regndroppar i håret, hennes tänder

var vita och hennes skratt klingade friskt. Och vid

bulevard S:t Martin besökte jag en restaurang där

vaggande, blinkande kvinnor satte fram det vatten-

blandade vinet: de hade alla sneda klackar och en

av kvinnorna var havande.







3

Jag vandrade i staden neråt floden där fukten slagit ut

i gröna, sjuka fläckar på väggarna i de trånga grän-

derna. Där tyckte jag mig i skymningen se Baudelaire

med sin druckna, svarta älskarinna i en mörk port.

Där satt en kvinna i en solnedgångsdröm vid sitt

öppna fönster ut mot floden och rökte långsamt en

cigarrett och lät dess aska falla i det gråa vattnet.







4

Jag vandrade i Boulognerskogen och såg bilverk-

städerna i Suresnes och tänkte på slavarna därinne,

kedjade vid det rullande bandet, och jag såg skal-

baggarna krypa sorglöst på marken, men ingenstans

kunde jag finna någon scen lik Manets Frukost i det

gröna. I stället lade en pråm till och började lasta

av tunnor, en massa tomma tunnor som skrällde mot

varandra så det ekade i Boulognerskogen. Och på

floden råmade en annan pråm som en längtande ko —







5

Jag såg storstadens hemlösa, drack deras malörtsgrå liv.

Jag såg gatstrykaren söka en bänk i skydd bak en träd-

stam —

där ställde han sin flaska med billigt vin intill trädet,

där fläckade fåglarna hela dagen hans orörliga gestalt.



Jag såg gamla kvinnor uppsamla förlorade ägg ur ränn-

stenarna med sina händer,

jag såg dem stoppa bortrullade kålhuvun inunder kjolarna.



Vid Seine lever hemlösa vid den solheta flodmuren.

Där såg jag ett trashankspar tvätta en skabbig hund i

floden och glädja sig som barn.

Där såg jag tiggarna hålla fest och stolt lyfta vinbuteljen

över måltiden i tidningspapper.

Där såg jag en man med oändligt tålamod tända en

cigarrstump med en glasbit i solskenet.









CIVILISATION

Båtarna i den transatlantiska traden

drar sina långa rökstråk över havet,

i hamnen mottar de last av bananer,

negrerna sjunger och svettas,

rostflagorna faller från båtsidorna

och sjunker som röda gnistor i djupet,

tropikhavet häver sig,

bländande blått som stål,

och häver sig igen och lyser till

rött som glödgat järn och spelar

med mångfärgade reflexer uppåt fartygssidorna.



Ute vid bankarna dyker pärlfiskarna i djupet

med sina vajande linor

och sänder upp vita luftbubbelpärlband

och kommer tillbaka med söndersargade händer

och tungt flämtande bröst.


Och gråbleka, orakade vita män

dricker visky på krogen dagen lång,

en utnött grammofon raspar fram toner

och en kvinna med oknäppt blus hänger över disken

med en cigarrett i sin sminkfeta mun —



Till detta land kom en gång vita män

för att bygga städer och järnvägar,

satt i sina tält med revolvrar och kartor

och tvingade de svarta arbetarna

att lägga syllar och räls

genom djunglerna och träsken,

de led brist på dricksvatten och kvinnor

och dog av rödsot och febrar

och begravdes runtom i träsken

och hörde aldrig det första tågets visslingar,

ty järnvägen blev färdig till slut

och bananer odlades och forslades till kusten

och lastades på båtar av glömska, sjungande negrer

och vita män i avlägsna land tjänade millioner

och åter millioner på dessa bananer,

medan andra vita män som varit med i helvetet

förstördes av febrar och hetta

och drack för mycket visky,

och negrerna lastade bananer


och fiskade pärlor ute vid bankarna

och besättningen gick i land från bananbåtarna

och sjöfolk och svarta kvinnor

smittade varandra med syfilis —



I kvällen vars månskensskönhet är beklämmande

kommer en låg sång inifrån land,

en sång ur djungler och träsk,

fylld av oändlig smärta över allt det förlorade,

och männen på båtarna lyssnar och ryser —

Varför sjunger de så?

Vad är det som sker i världen?

Sången kommer låg inifrån land

och månen går ner och havet vänder sig

rödstrimmigt som av blod —



Svarta folk, kom leende ur skogarna

och byt bananer och pärlor

mot syfilis och visky!







KULIER

Kulier i råttgrå trasor,

sol som bränner nakna huvun,

körsbärsblom som faller över krökta ryggar

och de tomma risskålarnas bön mot himlen.



Ingen metar i de himmelsklara dammarna,

ingen ser sidenskimret i flodens skälvande hud,

ingen gläds åt fasanstjärtens fladdrande guldskratt i

cypresskogen.



Floderna översvämmar, risskörden föröds.

Nöd. Lidanden. Uppror.

Kulsprutan spetsar sin trut, färdig för dödskyssar —

blysäden mättar snabbt och stillar hungern för evigt.

Över de fallna vissnar upprorsfanan ner

och kulsprutan skrattar det nya asiatiska skrattet.


Den varma vinden borttorkar blodet från gatstenarna

och körsbärsblommen snöar över råttgrå kulier,

sorgset, tyst.



Nakna marken, tomma skålar.

En gråtande flöjt.

Kulier vaggar sina huvun och förstår ej

det nya asiatiska skrattet.



Det är icke ett bolsjevikiskt flygblad,

icke en röd agitator

som viskar revolutionsparollen

i dessa kuliers öron:

det är skymningsvinden från de förödda risfälten

och körsbärsblommen som tyst snöar

i de tomma skålarna.




















            Noter
          
1)
        
Sherwood Anderson.


2)
        
D. H. Lawrence.
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